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Трехактантные предложения 

в сопоставительной типологии русского и английского языков
Как известно, традиционный критерий классификации предложений по составу главных членов на  односоставные / двусоставные, справедливо критикуется синтаксистами разных направлений за его противоречивость и непоследовательность. Однако он до сих пор фигурирует во многих грамматиках русского и английского языков. При этом в работах, в которых применяется этот критерий, структурная оппозиция, учитывающая наличие  в предложении подлежащего и/или сказуемого, как правило, перекрещивается с  семантической односоставностью / двусоставностью (наличием в семантике предложения субъекта и/или объекта), вследствие чего получаемая классификация становится внутренне противоречивой и, тем самым, теряет свою объяснительную силу. 

Так, в русском языке к структурно и семантически односоставным можно было бы отнести только маленькую группу предложений типа Мороз; Весна! Все остальные предложения (в том числе и типа Была весна; Мне холодно; В дверь постучали; Мальчик заболел; Он любит классическую музыку и т. д.) попали бы в один огромный класс семантически двусоставных, но формально односоставных и двусоставных. В английском же языке вообще все предложения являются структурно двусоставными, хотя семантически они могут быть и односоставными, и двусоставными. Поэтому в сопоставительной типологии языков и в практике их преподавания как иностранных представляется целесообразным отказаться от деления предложений на односоставные / двусоставные в пользу более последовательного классификационного критерия – количества актантов в семантической структуре предложения. 

Семантическая структура предложения формируется в результате языкового кодирования структуры предметной ситуации в виде одного или нескольких актантов (предметных компонентов) и признакового компонента. В соответствии с указанным принципом выделяются следующие типы простого предложения:

1) одноактантный: Холодно; Морозит; Дети спят; Моя дочь – студентка;

2) двуактантный: Кошка разбила вазу; Бензоколонку закрыли; Машина в гараже; У нас двое детей; 

3) трехактантный: Он подарил жене котенка; Все награды были вручены;
4) четырехактантный: Она переложила деньги из кошелька в карман; Диван перенесли из спальни в детскую комнату. 

При выполнении такой «актантной» классификации предложений  наблюдаются и разного рода переходные случаи. Поэтому при реализации количественно-актантного подхода к типологии предложения мы руководствуемся следующими принципами: 

классификации первоначально подвергаются ядерные (изосемические) конструкции в максимально возможном отвлечении от их разноаспектных трансформов;

в спорных случаях определяющей является семантическая сторона устройства предложения, т. е. количество актантов в его семантической структуре, а не количество компонентов синтаксической структуры;

принципиально важным моментом здесь является требование учета только информативно обязательных актантов – субъекта, объекта, адресата и локализатора. 
В наших статьях, опубликованных в предыдущих выпусках данного сборника (Копров, 2006; 2007) рассматривалась типология русских и английских одноактантных и двуактантных предложений. Настоящая статья посвящена сопоставлению трехактантых конструкций в двух языках.
В семантической структуре предложений, выражающих трехактантные ситуации, в качестве третьего актанта выступает адресат или локализатор. Соответственно, инвариантная семантическая структура таких предложений представлена двумя разновидностями:

а) субъект – действие – объект – адресат: N – V – N 4 – N 3, например: Я привез вам дров; 

б) субъект – действие – объект – локализатор: N – V – N 4 – p N, например: Я повесил часы на стену. 
Все, что говорилось в нашей предыдущей публикации о категориально-грамматических признаках субъекта и объекта в двуактантных предложениях (залоговости, определенности / неопределенности), сохраняет свою силу и здесь, поэтому по соображениям места мы сосредоточим внимание на семантике добавившихся актантов – адресата и локализаторов. 

Трехактантные предложения представлены в сопоставляемых языках конструкциями двух частеречных типов: вербального и партиципиального. 

1. Вербальные предложения

1.1. Активные конструкции
1.1.1. Субъект активный, остальные актанты пассивные. Все актанты, в том числе адресат или локализатор, являются определенными: N – V – N 4 – N 3 / p N
а) предложения с определенным адресатом: 
Я напишу вам большое письмо (Ю. Герман) – I'll write you a long letter; Ведь лишь вчера я сам это же сказал бойцу (А. Бек) – Why, only the day before I had said that very same thing to one of the men; 
б) предложения с определенным локализатором:

Лиза отнесла журнал в кабинет Виктора (Д. Гранин) – Liza took the magazine into the study; Они уложили его в постель (Федин) – They laid him on the bed; Она швырнула письмо в огонь (В. Кетлинская) – She tossed the letter into the fire.
1.1.2. Субъект действия неопределенный, объект и адресат /локализатор – определенные: N 4 – V 3 pl – N 3 / p N
а) предложения с адресатом:

Ему принесли пачку бумаг (К. Федин) – A pile of papers was brought to him; Мне показали полосу моего батальона (А. Бек) – I was shown my battalion's sector; Слово предоставили Лобанову (Д. Гранин) – Lobanov was given the floor.

 б) предложения с локализатором:

Сорокатрехлетних мужиков брали с поля, с работ (А. Толстой) – Forty-three-year-old men were taken straight from the plough; Однажды меня привели на совещание редакции "Золотого Руна" (К. Федин) – One day a friend took me to a conference of the editorial staff of The Golden Fleece; Незнакомца повели к Андрею Круглову (В. Кетлинская) – He was taken to Andrei Kruglov.
1.1.3. Адресат / локализатор неопределенный (обобщенный), субъект и объект – определенные: N – V – N 2 / 4 / p N
а) предложения с неопределенным адресатом:

Министерство ассигнований на это не дает (Д. Гранин) – The Ministry doesn’t allot funds for that; Андрей кратко рассказал о неудачах со своей статьей (Д. Гранин) – Andrei related his failures briefly; Жена присяжного поверенного Гоголева тоже всегда жаловалась на мигрени (Ю. Герман) – Mrs. Gogoleva, the barrister's wife, had always complained of migraine.  

б) предложения с неопределенным локализатором:

Молодые неженатые люди всегда вносят какой-то аромат романтики (Д. Гранин) – Young unmarried people always give the atmosphere such a flavour of romance; Он вытащил новенькую папку (Д. Гранин) – He pulled out a brand-new folder; Я то и дело вынимал часы (А. Бек) – I repeatedly took out my watch. 
1.1.4. Объект определенный, субъект и адресат неопределенные: 
N 4 – V 3 pl: А вот у немцев-то выдают по одному яйцу на человека два раза в месяц (А. Толстой) – The Germans only get one egg per head every two weeks.

1.2. Пассивные конструкции

1.2.1. Субъект пассивный определенный или неопределенный, объект активный определенный, адресат / локализатор определенный: N – V refl – (N 5) – N 3 / p N
а) предложения с определенным адресатом:

Всем играющим раздавались поровну костяные жетончики определенной цены (А. Куприн) – All the players were given an equal number of ivory tokens of a specific value. 

б) предложения с определенным локализатором:

Его статьи печатались в газетах (Д. Гранин) – His articles were published in the newspapers; Все письма и телеграммы кладутся перед обедом на столик у входа в столовую (А. Чаковский) – All letters and telegrams were stacked on a small table just outside the dining-room before dinner.

1.2.2. Объект и субъект характеризуются так же, но адресат / локализатор выступает как неопределенный: N – V refl – (N 5)

а) предложения с неопределенным адресатом:

С блестящими глазами и разгоревшимися лицами рассказывались и слушались анекдоты о жизни миллионеров... (А. Куприн) – Stories about the life of millionaires were told and listened to, with gleaming eyes and flushed faces.

б) предложения с неопределенным локализатором:

Раньше статьи Раппа печатались регулярно (Ю. Герман) – Previously Rapp's articles had appeared regularly; Прохожие, как щепки по пути, увлекались этим потоком (А. Толстой) – The passers-by were sucked into the stream, and floated like chips in the gathering current; Ценные разработки не внедрялись годами (Д. Гранин) – The valuable innovations had been ignored for years.

1.3. Безличные конструкции
1.3.1. В русских трехактантных безличных предложениях объект характеризуется как активный определенный, субъект – как демиактивный определенный или неопределенный, локализатор – как определенный: 
N 4 – V 3 s – (N 5) – p N. В английском языке для перевода используются конструкции других типов (главным образом – двучленные пассивные), сравните:

Нас понесло в открытое море (А. Толстой) – We were carried out to the open sea; Снег сдуло к тесовым кварталам (К. Федин) – The snow was driven against the blocks of log houses; Его выбросило из самолета (А. Чаковский) – He was thrown clear of the plane.

 1.3.2. Грамматическая семантика субъекта и объекта та же, но локализатор выступает как неопределенный: N 4 – V 3 s – (N 5), например:
Лодку понесло (К. Федин) – The boat was carried downstream; Почти весь валежник унесло с полой водой (К. Федин) – The receding river had carried away almost all the dead brush. 

2. Партиципиальные предложения

2.1. Адресат или локализатор является грамматически определенным, объект – определенным активным, а субъект – определенным или неопределенным пассивным: N – (cop) Part pass – N 3 / p N – (N 5), например: 

При переводе партиципиальных предложений с определенным локализатором наблюдается параллелизм конструкций:

Катя, Даша и Телегин были принесены толпой к самому крыльцу думы (А. Толстой) – Katya, Dasha and Telegin were carried by the crowd right up to the entrance of the Duma; Francesca had been located at Ostia and brought back to Rome before lunch (M. Spark) – Франческу разыскали в Остии и к полудню доставили в Рим.

Адресат, представленный в русском языке формой в дательном падеже, всегда выступает как определенный пассивный: Новые учебники были выданы всем ученикам. В английском же языке адресат занимает в синтаксической структуре предложения не только пассивную позицию дополнения, например: One of these was delivered to me last night (M. Spark), но и позицию подлежащего, где он представлен как активный носитель признака: The church had been given the Black Madonna by a recent convert. 
Сравните русское предложение и два варианта его перевода на английский язык – с пассивным и активным адресатом: Нашей дивизии придано несколько артиллерийских противотанковых полков (А. Бек) – Several anti-tank artillery regiments have been attached to our division – Our division has been reinforced with several anti-tank artillery regiments. 

2.2. Адресат / локализатор может быть неопределенным: 
N – (cop) Part pass – (N 5), например: Список представлен (К. Федин) – A list has been presented; Был прислан доктор, доставлен воз дров (К. Федин) – A doctor was sent, a cartload of wood was delivered. 
2.3. В русской трехактантной партиципиальной конструкции имплицитно может быть представлен не только субъект, но и объект: p N – (cop 3 s) Part pass 3 s, например: За доктором было послано. Ср. с английским двучленным партиципиальным пассивом: The doctor was sent for.

По признаку грамматической неопределенности объекта подобные русские безлично-пассивные предложения противопоставляются определенно-объектным личным предложениям: За доктором был послан старший сын.

Ср. также английское и русское предложения с неопределенными субъектом и объектом: I was sent for to try on my new reading glasses (M. Spark) – За мной послали, чтобы я примерила свои новые очки для чтения.

Итак, предлагаемая нами «актантная» классификация предложений, основанная на исчислении универсальных семантических компонентов организации предложения – актантов – может служить базой для системного сопоставления синтаксиса разноструктурных языков. Обладая большей последовательностью и объяснительной силой, чем традиционная «составная» классификация,  она имеет непосредственный выход в практику перевода и преподавания языков как иностранных.
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